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OCOBJIUBOCTI 3ACTOCYBAHHSA COIITAJTbHO MAPKOBAHOI JIEKCUKH
B MEJIA TUCKYPCI

Amnoraiia. ¥ ctaTTi po3riIsTHYTO 0COOJIMBOCTI JT000PY JIEKCUYHUX OJUHUITHL B Mela JTUCKYPCl, a caMme — 3aCToCy-
BAHHS COITIAJTBHO MAPKOBAHOI JIEKCUKH MEBHUX CYOKYJIBTYpP TA €THIYHUX CITLJIBHOT. HalOIbIn monrmpeHnmMu
COIlaJIbHO MapKOBAHUMHY JIEKCUYHUMU ONWHUIIME Mejla IUCKYPCY MOKHA BBaMKATU IIPOQeCcifiHy KapPTOHHY
JIEKCUKY Ta oguHuIll ciaenry. Hasemeno mpuriagu mpodeciiiHol skaproHHOl JIEKCUKHN, KA 3aCTOCOBYETHCA B 3Ky P-
HAJTICTHIN. 3p00JIeHO IPUIIYIIEeHHS, 110 3aCTOCYBAHHS TaAKO0I JIEKCUKH POOUTH Me/Iia TUCKYPC O1IbII 3p03yMIITUM
JIJIsT IIUThOBOI ayauTopii. IlpoaHasizoBaHl IpUYHHN BAKUBAHHS OJUHUIIL CJIEHTY B MeJIla JUCKYPCl Ta KPUTepii,
SIK1 TIOSICHIOIOTH 1X 3aCTOCYBAHHS. 3p06J1eHo BHCHOBOK, 1110 *KaprOHHA JIEKCHKA CIIPOIILy€ IPOIlec Iepesiadl 1Hpop-
Mallil Ta BAKUBAETBCS JJIA €KOHOMIT yacy B Mesiia JMCKypCl, OCKITBKH IIMPOKO BiJOMA IIPECTABHUKAM IIeBHUX
coriabHUX Tpyir. OQUHULT CIEHTY SHUKYIOTH CTYHIHB (hOPMABHOCTL Y1 CKJIAJHOCTI IIPOMOBY a60 IHCBMOBOTO
TEKCTY JIJIsI JJOCATHEHHS KPAaIlloro BIJIMBY HA ayIUTOPIIO.

Kiro4uosi cioBa: comasibHl TlajlekTH, Memla AUCKypC, IIpodeciiiHa sKaproHHA JIEKCUKA, CJIEHT, JIEKCHYHIL
OJTMHMUII].

Mishchynska Iryna
National Academy of State Border Guard Service of Ukraine
named after Bohdan Khmelnytsky

PECULIARITIES OF APPLYING SOCIALLY MARKED LEXICON IN MEDIA DISCOURSE

Summary. Media discourse has become an integral part of all areas of institutional and everyday communi-
cation. It is focused on certain groups in society. The purpose of the article is to draw attention to the choice of
language in the media discourse, namely to the use of socially marked vocabulary of certain subcultures and
ethnic communities. Vocabulary is considered to be socially marked on the basis of the attribution of lexical
units to the vocabulary of certain social groups of people. Socially marked vocabulary is closely linked to the
concept of social dialects. The emergence of social dialects is caused by political and social changes in society,
the widespread use of information technology. Social dialects exist in the form of words, phrases, syntactic con-
structions, not in the form of holistic communication systems. The most common socially marked lexical units
in the media discourse are professional, jargon, and slang words. The article provides examples of professional
jargon words used in journalism. The assumption is made that the use of such lexical units in the media dis-
course makes it more understandable to the readers, whom a certain text is assigned to. Thus, the text becomes
more intentionally directed, and, therefore, more functional. The reasons for applying slang units in media dis-
course and the criteria used to explain their appearance in media discourse are analyzed. Suggested examples
of slang units in the article may be referred to evaluation terms used by members of different social groups in
talk shows and interviews about different events making them part of the media discourse. There are no words
in the standard language with exactly the same meaning for some slang units. This fact explains the need for
their application in certain texts of media discourse. It is concluded that jargon is used in media discourse to
simplify the process of information transfer and save time, as it is widely known to representatives of certain
professions. Slang units are used in media discourse to reduce the style of formal or serious speech or written
text to achieve the effect of close contact with an audience.

Keywords: social dialects, media discourse, professional jargon, slang words, lexical units.

HUHN, eKOHOMIYHUHN TOII0); KOPIIOPATHBHUX Ta cy0-
KyJIBTYyPHUX CTPAT (0aHKIBCHKUM, PeJIriiHuUil, Kpu-

I IOCTaHOBKa npobiemu.  Memia-nuckype
CTaB HEBITEMHOK YaCTUHOI ycCiX cdep 1H-

CTUTYIIIAHOIO Ta ITOBCAKIEHHOIO CILIKyBAaHHSA. Bix
corycoBaHmMii HA KOHKPETHHX TDYIH HACEJeHHT
B CYCIILJILCTBI Ta Mae BHUpPOOJIEH] IIpaBmia Iepemavl
iH(popmarri M rpymnam. OCHOBHUMU 0COOJIMBOCTS-
MU HMOro € «rpyloBa B3aeMO[isa (aapecaHT MOMILIIsSeE
TOTJISITA TPYIIN, J0 AKOI BIH HAJIEIKUTD), [IOCTYITHICTD
IIUPOKOMY 3arajry (po3paxyHOK Ha MAacOBOTO CIIO-
SKHBAYa), CTBOPEHHS HEOSHO3HAUHOIO CIIPUMAHSIT-
TS SABUII, SKe MOTPedye II0IaJIBIIIOr0 00TOBOPEHHS,
agaIrTalisa ajs 3acoblB MacoBol IHgopMalIii, a TAKOMXK
3BEPHEHHS OJHOYACHO 0 JeKLIBKOX rpyI» [4, c. 310].

Cepeq iCHYIOUYMX THIIOJIOTIN Memia-IuCKypCy 3a-
CJIyTOBYE€ HA yBary JUCKYPC HEBHHUX CYOKYJIBTYP
T4 eTHIYHMX CIIJIBHOT. 30KpeMa, PO3TJIAAlThCI
Takl TUOU JUCKYPCY, SK JUCKYPCHU TIpodeciiiHmx
crpar (IIemaroriyHuii, TUILIOMATHYHHUM, IOJITHY-
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MIHAJBHUH TOIIO); JUCKYPCH II00YTOBOI KOMYHIKAIIIT
(ciMeltHUM, TUTAYINHN, MOJIOMIMKHII); JUCKYPCH BIp-
TyaJbHOI KOMYHIKAINl (Kas3KOBHUM, KOMIIIOTEPHUIH,
bopymHMIA, yaT-IECKypPC); COIioCIIerndiuni chepu
(perJiaMHUM, CBATKOBUI, nepemm6opqm?1 Tomo)
CTBEP/IAKYIOUH, IO CIIHCOK TAKUX JIUCKYPCIB € Bifl-
KPUTUM SIK Y [TABLITI3AINIHOMY TIJIaHl, TAK 1 B ILJIAH]
eBHOI JIIHTBO- Ta CyORyIbTYpm» [3, c. 26].

Amnasia ocraHHix gociigskeHb 1 myOaikarii.
Pi3HOBI/1p;I/I MOBH, K1 BUKOPHUCTOBYIOTECS Y CYCIILIb-
CTBI, Bl,[[06pa?RyIOTI) PEriOHAJIbHY, COLIIAJIBHY 4H eT-
HIYHY HAJIEKHICTh 1 HABITh CTATh TUX, XTO HUMH PO3-
mosJiste. Ax Baskae H. Jlirrmap [8 c. 238], «MoBHa
HOBe/IIHKA Ta COLiaJIbHA IIOBE[IHKA Iepe0yBaoTh
y CTaHI IIOCTIMHOI B3aeMO/11», a «MaTeplaJibHl yMOBHI
SKUTTS» € BAKJIMBUM (PAKTOPOM ITi€l B3aeMOTil.
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OHMUM 13 PO3OLIIB COLMIOIIHIBICTHKHI € COIlAJIb-
Ha mgiasexrosioria. 00’ exToM Ii BUBUCHHS € COIlaIb-
HI majiektr (3KaproHu, apro, mpodyeciiiHl MOBH).
CorlasibHa Q1aJIEKTOJIOTS BUBYAE COIOJIEKTH. Bu-
HUKHEHHS TePMIHY COITIOJIEKT» Y JIIHTBICTUIIL TIPU-
nagae Ha apyry mosoBuHy XX cr. Ilepima itoro uac-
THHA «COITIO» BKA3ye Ha BLIHOIIIEHHS JI0 CYCITLJILCTBA,
a Ipyra YacTHHA B3SATA Bl CJI0BA «T1aJIEKT»; COITIO-
JIEKT — I1e OJTHE CJIOBO, YTBOPEHE IIIJISIXOM CTATHEHHS
CJIOBOCIIOJIYYEHHS «COLlaIbHui miasexm. Orxe, co-
ITI0JIEKTOM BBasKalOTh CyRynHiCTI: MOBHHUX 0COOJTH-
BOCTeM, BJIACTUBUX 6y;[b -AIK1# collasIbHIH Ipymi —
npO(becu/IHm CYCITIJIBHIM, BIKOBIH TOIO — B MesKax
KOHKPETHOI ITI/ICHCTEeMHU HAIIOHAJIHFHOI MOBH.

OcobsBa yBara HaJaeThCs BUBYEHHIO COITIAJIh-
HO-MapKOBAHOI JIEKCUKH MeIia-TUCKYypPCy, 3arajioM,
1 JOCHIIIKEHHIO IPodeCciOHAI3MIB, "KaPTrOHHOL JIEK-
cuKHM Ta cienry, 3oxpema. JI. Aumepccon 1 II. Tpa-
JKIJIT POSTJISIAIOTE SKAPTOH K «TeXHIYHY MOBA, SKa
3aCTOCOBYETHCS B MesKax MeBHOI rpymm» [5, ¢. 17].

Bupginenns me Bupimenux paHime dactuH
3aranpHOl mpobsemmu. Sk 3ayBaskye HayKOBeIlb
Jix. Xosme, «MeTO0 COLIOJIHTBICTA € PO3POOJIEHHs
Teopii, AKa 3aGe3meunTs MOTHBOBAHY OLIHKY TOTO, SIK
MOBA BUKOPHCTOBYETHCS B TIEBHIM CITIJIBHOTI, 1 BH1Go-
Py, KU POOUTHCA OCOOMCTOCTSIMU IIPH BUKOPUCTAH-
=1 MoBm» [9, ¢. 16]. [Ipukiamamu comioIeKTIB MOKY Th
OyTH 0COOJTMBOCTI MOBJIEHHSI BIMCHKOBHUX (KAPTOH
BIICBKOBUX), IITKOJIAPIB (IIIKIJIHHUN KAPTOH), KPUMI-
HaJIbHUHN “KapIOH, CTy,ueHTCLRI/If/'I cJIeHr, mpodeciitaa
«MOBa» KOMITI0TEPHUKIB, 3KapTrOH 613Hecy Tomo. Biz-
MIHHICTb MIK [IaJIeKTOM Ta COI[OJIEKTOM OyJia Bif-
auavena J[s. Jlismmapmom: «miamerT BITHOCUTHCS 0
rPyIN XapaKTePUCTUK, 00YMOBJIEHHX IeOorpadluHm-
MU YMHHUKAMH; COILIOJIEKT — JI0 COITIAJIBHO 00yMOB-
JIEHOI TPYTIH XaPAKTEPUCTHEY [7, c. 300].

IlostBa COILOTEKTIE 3yMOBJIEHA IOJITHIHAMA
Ta COLIaJbHUMU 3MIHAMU B CyCHIJIBCTBL, IIMPOKHM
3aCTOCYBAHHAM 1H(popMAaIifHEX TeXHOIOTIH. B Ha-
YKOBI1H# JIiTepaTypi iCHye lyMKa, IO COII0JIeKTH — I1e
«MOBHI PI3HOBU/IM, STK1 BIJTHOCATHCS J0 TAKHUX COITi-
AJIBHUX TPYIIL, K KJIACOB1, CYyCILILHI Ta IIpodeciiHi
rpyom» [11, c. 88].

Mera crarri. ['ostoBHOIO MeTOIO 1Ti€l POOOTH € BU-
BUEHHS YKapPTOHHOI JIEKCUKH SK COITIaIbHO-MapKOBa-
HOI Y KOHTEKCT] 11 QyHKITIOHYBAHHSA B AHIJIOMOBHOMY
Meqla-IuCKypCl 3 ypaxXyBaHHAM BILJIMBY 3ac00iB Ma-
coBOI 1H(popMAaITil Ha OKpeMi COIlaabHIl TPYIIH.

Buxnan ocmosHoro marepiasny. Corriosexktu
BIZIPI3HSIOTHCS BlJ CTAHIAPTHOTO BaplaHTy MOBU
B IIEPIIY Yepry JIEKCUYHUM CKJIAI0M, SKUHM 3aCTO-
COBYETHCS B MEKAX CIIEITUQPIUHUX COIIaIbHUX TPYIL.
IcayBanHS coriasbHOLI TPYIH, YWIEHU SAKOI MITPH-
MYIOTHb TIiCHI 3B'si3km (mIpodpeciiiHi, corriaybHl a6o
KYJIBTYPHI), BCTAHOBJIEH] Ha OCHOBI YaCTHUX KOHTAK-
TiB y IPYIL, € BUSHAYAIBHOI YMOBOK BUHUKHEHHS
cormioerry. 111 rpynu TOBUHHI OyTH CTa0LIEHUMU,
MaTH BCTAHOBJIEHI TPajuIlii 1 I€MOHCTPYBATH BiN-
9yTTs BIIMIHHOCTI B IHIIUX IPYIL.

CortiosiekTr iCHYIOTH y BWIVISIL CJIIB, CJIOBOCIIO-
JIy4eHb, CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKITH, a He ITICHUX
cucteM KomyHIkaifi. Bouwm e e ocobiuBocTsiME
MoBJieHHsI. OCHOBA K COITIOJIEKTIB — CJIOBHHUKOBA I Tpa-
MAaTHYHA — 3a3BUYAN MAJIO YMM BlIPI3HAETHCS Bl Xa-
PaKTEPHOI JJIsI IIEBHOI HAITIOHAJILHOCTI MOBH. JIekcuka
BBAKAETHCST «COITIAJIFHO MAPKOBAHOMI 34 03HAKOI BiJT-
HECEeHOCT] JIEKCUYHUX OMHUIIH T0 CIOBHIUKOBOTO 3a1Ta-
Cy TIeBHUX COIMIAJILHUX TPYII JIoein [2, c. 8].
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Con;iaJILHi OIQJIeKTH — piSHOBI/I,ILI/I o,t[Hiei MOBH,
SIK1 PO3PI3HSAITH Y CYCHLIBCTBI BIIIIOBIIHO 0O CO-
IMAaJbHUX TPYI, SIKI iX 3aCTOCOBYIOTH, HAIPUKJIA/I,
MIpeJCTAaBHUKN BUIIOTO IIPOIIAPKY CePEeIHBOTO KJiIa-
Cy TIOPIBHSTHO 3 TIPeJCTAaBHUKAMU POOITHUYOTO KJIa-
¢y (3a KJIaCcOBOIO HAJIEIKHICTIO); YOJIOBIKH ITOPIBHSIHO
3 KIHKaMH (32 CTATeBOIO O3HAKOIO); MOJIOIL JIIOIH
THOPIBHAHO 3 JIIOJABMHU CTApINoro BIKY (3a BIKOM);
adpoaMepuKaHIIl IIOPIBHSIHO 3 aMEPUKAHIISIMU €B-
POIEHMCHKOr0 TTOXOMKEHHs (38 eTHIYHOW/ PacOBOIO
HAJIEAHICTIO); JIIO/IH, 10 HAJIEXATD 110 IIEBHOI Mepe-
k1 y HABYAJIBHOMY 3aKJIaJll UM B IIeBHIH MiciieBocTi
TIOPIBHSHO 3 TUMH, XTO JI0 ITiel Mepeskl He HaJIeKUTh
(3a MepesxeBo0 03Ha1c010).

Haii6lapm  mommpeHrME  COIllaabHO-MapKOBAa-
HUMH JIEKCUYHUMY OJUHUIAMHA B MeJIia-JUCKypcl
BBAYKAIOTHCSA TPodecioHaTi3Mu, KapTOHHA JIEKCH-
Ka, Ta cienr. JKaprouna jgexcruka «B yMOBax TeJIEKO-
MYHIKAIIAHOT0, ITOJITHYHOr0 Ta O13HEeC cepeoBHUIIa
BUKOPHUCTOBYETHCS 3 METOIO CITPOCTUTH IIPOIIEC TIepe-
madl 1EdopMAalrii Ta IJIst TOTo, 100 €KOHOMUTH Yac,
Tak SK mpodecioHaTiaMu pl3HI/IX cepeoBUII no6pe
BIJTOMI1 IIpeCTaBHUKAM THUX UM 1HITHUX Tpodeciii 1 He
HOTPeOyIOTh JOIaTKOBOTO TToscHeHHs» [1, ¢. 60)].

HpO(bGCifIHi SKAPTOHU PO3IOMISIOTHCS BIIIOBLI-
HO 710 iX 3aCTOCYBaHHS y BUPOOHUYMX KOJIEKTHBAX
(B IIPOMMUCIIOBOCTI, HA TPAHCIIOPT, B CLIIBCBKOMY T'0C-
TIOJAPCTBI, B IOPUAWYHINA Ta eKOHOMIUHIN cdepax,
B MEIWITMHI TOIO). B sKypHATICTUIN TPUKIATaMU
mpodeciiiHol MKapProHHOI JIEKCUKKM MOYKHA BBAMKATHU
takeout (cTaTTs, B AK1A BUCBITJIEH] T1 200 1HII IOmMIT
Ha ;:Lefcmmcox CTOleRaX Hl/‘.‘[pHIl;) standﬁrst (B Opu-
TAHCBKIA 9KyPHAJICTCHKIN TepMIHOJIOTII — BCTymHA
1H(OopMATITisT T0 CTATTI, SKA ITOTAETHCS IIepes] CaMOI0
CTaTTeI0, IPUYIOMY Ii CTUJIh 3a3BUYAN BIAPI3HIETHCA
BLJ CTHJIIO CTATTl); toe-touch (H013£[Ra pemoprepa 3
METOI0 OTPUMAHHS JIUIIE BIJIOBIIHOI JATH Ta Mic-
1151, e OyJia HAIMCaHa CTATTS, X0Ya CAMy CTATTIO
muine XToch 1Hmrmin); roadblock (peRJIaMa 10 TPaH-
CITIOETBCS OJIHOYACHO Ha JeKLIBKOX Pas{ioCTaHIAX
UM TeJIeBI3IMHNX KaHaJaX, OJOKYIOUHN BCl 1HIIM pe-
KJIAMHI OTOJIOIIIeHHS Ha KaHasl); body-snatcher (pe-
mopTep, SIKUH BUCBITIIIOE KUTTS 3HAMEHUTHUX JII0-
netr). IlpamiBauky pasmio-, Tejie- Ta IHTEPHET-KOMY-
HIKAITI# 3aCTOCOBYIOTh TaKy MPOdeciiiHy sKaproHHY
JIEKCURY, SIK: show-runner (BUKOHABYMH TIpoocep/
moypauuep); watershed (fimerbest MPo MO Yacy
U TIeperJisay Tesernepenay; HAIPUKIA], KOJIKN
0aThKHU JT03BOJISIOTE JIITAM IIEPETJIsA] TeJselrepenay
miCJISA 3a3HAYEHOI'0 Yacy, BIINOBIIAJIBLHICTE JIATAE
Ha OaTbkiB). B Temepimraiit yac B Bpurancekii pa-
miomoBHiM xopuopaiii BBC 3’aBisteTbest J1ekcuia,
MOB’sI3aHA 3 IXHBOIO IIPodeciiHo0 misabHicTo. Ha-
MpUKJIAJ, casual (TMMYacoBUil POOITHUK); gateway
(masBa BHyTpimHBOI iHTepHeT-Mepeski BBC); two-
way (Teme- a00 PaIOIHTEPB IO)

Curi po3pisHATH KAPTOH 1 "KAPTOHI30BAHY JIEK-
cury. Yumerwit skaprou mepembadae gacre 3acTOCY-
BAHHS JKAPrOHI3MIB Y TEKCTI, II[0 YCKJIAIHIOE PO3Y-
MIHHSA ¥ COPUMHATTS TAKOTO MOBJIEHHSI, HEIOCTYII-
HICTh HOTO JIJIS PO3yMIHHS JIf0/Iel, AKl He HaJIeKaTh
10 JAHOI CHIJILHOTH.

OCHOBHOIO 03HAKOIO «KAPrOHHOIO TEPMIHA» € Te,
1110 BIH BUMAarae MOsCHEeHHS-0ITUCY, a He CHHOHIMIYHO-
I'0 BU3HAYEHHS SIK JIJIsI 1HIINX skaprouis. Hampuria,
TEPMIHM 3 TaJIy3e# MICTEITTBA, SIK OT 13 TasIy3l KiHe-
marorpadii: tear-bucket (akTprica IIOXUJIOTO BIKY, SKa
rpae poJIl MaTych 13 po30UTHM ceplieMm); finger-wringer
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(akTOp UM akTpmCca, 10 meperpae); chairwarmer (ak-
Tprca OpYyroro IIaHy 3 TapHOM 30BHIIIHICT). [Ipo-
(beClI/IHI/II/I KAPTOH 3aBKU OyB XapaKTePHOI 0cO0JIH-
BICTIO KOJIEKTUBY, 00'€/HAHOTO CIIJIHHOI CIPaBOIo,
mpodpeciero. Y HAIIT Yac JKaproHI3MU TAKOYK 3aCTOCOBY -
IOTBCST Y TTOBCAKIEHHOMY MOBJIEHHI.

B memia-guckypel mpodeciiHuil KaproH BUKO-
PHUCTOBYETHCS Y MOBI MAPKETHHTY: B MAPKETHHIOBAX
Ipec-pesi3ax, PeKJIaMHHUX TEKCTaX Ta ILTOTOBJIE-
HUX 3asBax, SIKl BUTOJIONIYIOTh BUKOHABIIL TA IIOJIi-
THKH; XapaKTePHUMU O3HAKAMU iX € BUKOPUCTAHHS
’KAPrOHHUX IPodeciiHUX TepPMiHIB, HEOJIOTI3MIB a
TaKOK TePMIHIB, Kl [IepPeHIILIN 10 MOBA MAPKETHH-
'y 31 CITerfiaiida0BaHUX TeXHIUHUX TajIy3ed.

Amnauis TekcTiB mpec-pesidiB kommanil McLaren,
HATIPUKJIAJ, BUSBUB HU3KY TEPMIHIB, /I SKUX Xa-
pakTepHa sSCKpaBa OOPAa3HICTh, 3aBOSAKM YOMY IX
MOSKHA BIIHECTH 10 IPOdeCiiHOro sKaproxy, HAIIpu-
kaan hedge fund (mpuBaTHUI, HEOOMEKEHUM HOP-
MaTUBHUM peryaoBauaam doum), Dead Cat Bounce
(«cTpHOOK MOXJIOL KINIKI — PISKHH IIIAHOM INH aK-
I IICJIA TPHUBAJIOrO IIAMHHE), to time the market
(mepenbavaTtu KOJMMBAHHA Ha PUHKY), stagflation
(craruiAIia — eKOHOMIYHHM 3acTifi IIPU  OJHO-
vacHIM iHQaiii), monetary stimulus (dpinancose
cruMmysTioBaHHs). [Ipukimagamu 3acTocyBaHHS IPO-
decifiHOTO CJIEHTY y TeKCcTax IIpec-peisiB € bucks
ta the US greenback, siki 3aCTOCOBYIOTHCS JIJIA TIO-
3HAYEHHSI aMePUKAHCHKUX I'POIIOBUX OJUHUITD.

Buropucranus TAKOTO JIEKCHYHOTO MaTepiairy
€ He BUMAJKOBUM: BOHO pOGI/ITB #oro OLIBII 3poay-
MIJIMM TOMY KOJIy UHTAYIB, AKOMY TIPU3HAYCHHIT
TIEBHUM TEKCT, OLIIBIN 1HTEHIINHO CIIPSAMOBAHNAM, a
BIJTAK — 61JILH_I dyHKITIOHATEHUM.

3acrocyBaHHS CJIEHTY B Mela-JucKypcl CTajo
MOYKJIMBAM 34BOAKH 3MIHI COIAJIbHO-IICHXOJIOrTY-
HHUX YMOB, KOJIU OJIFHUII CJIEHTY 3MIHIOIOTH 3HAYEHHS
Ta TePEeXOIATh ¥ 3araJIbHe B/KUBAHHSI, CTAI0Th YACTH-
HOIO CTAHIAPTHOI MOBH 400 IPOIOBIKYIOTH CBOE (DYHK-
I[IOHYBAHHSA SIK CJIEHT Y IIEBHUX CEKTOPAX CYCILILCTBA.
BasksuBicTh OKpEMUX OJIMHUITH CJIEHTY BU3HAYAETHCS
THM, 110 B CTAHJAPTHIN MOBI He ICHYE CJIIB 3 a0COJTIOT-
HO ITEHTUYHUM M 3HAYEHHSIM, HATIPUKJIAT, TAKUX STK
geek, nerd, soap opera Tormo. BoHU 3acTOCOBYIOTHCS
B Mela-IMCKypCl B 3aroJIOBKAX Ia3eTHHX CTaTed um
KOJIOHOK, Hampuriam: “The nerd side of you», “Nerd
T-Shirts — By Nerds For Nerds», “Den of Geek/ Cult
TV, Movies, Games & Comics Reviewed», “Computer
Geeks eBay Storelv, “This is the Longest-Running
Soap Opera of All Time...», “The Soap Opera Is Dead!
Long Live the Soap Opera».

Kpwurepii, sx1 HayKOBIl BUCYBAIOTH JJIsI BU3HA-
YeHHs cJoBa yu Ppasu SAK OJUHUII CJIEHTY, MO-
SKYTh OYyTH OJHAKOBO 3aCTOCOBAHI JIJIST TTOSICHEHHS
IXHBOTO BUKOPUCTAHHS y Me[ia-TUCKypCi, a came:
«1) iX IpPUCYTHICTh BOYEBUIb 3AHU3UTh, IPUHANMHI
HA MOMEHT BIKWBAHHS, TOH POPMAJTIHHOI YU Cepiioa-
HOI IIPOMOBH 200 MMCHEMOBOI0 TEKCTY; 2) IX BUKOPHC-
TaHHS 03HaYae a00 03HANOMJIEHICTh 3 TAKUMU MOB-
HUMHJ OJMHHIAMH TOTO, XTO HUMH KOPHUCTYETBCH,
a60 03HAMOMJIEHICTD 3 HUMU IIPEICTABHUKIB MEHIIT

Cnoucox jgireparypu:
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Bi,ILHOBiILaJII)HOI‘O KJacy, KOTpl ix 3aCTOCOBYIOTb;
3) BOHM BIJHOCATBHCA JO0 TAOYHAOBAHUX TEPMIHIEB,
SIKILO MOBA HJie IIPO 3BUYAMHUI IHUCKYPC 3 BULLAM
COI[IaJIPHUM CTAHOBHIIEM YU BHIIOK BIITIOBINAIb-
HICTIO; 4) BOHHM 3aCTOCOBYIOTHCS 3aMICTh 3araJibHO-
BIIOMHUX CHHOHIMIB 3 HEHUTPAJIbHUM 3HAYEHHIM
I TOTO, I00uM: (a) 3aXMCTUTH THX, XTO IX BHKO-
PHUCTOBYE B1J AUCKOMQOPTY YU PO3APATyBAHHSA, TK1
MOKe BHKJIMKATH 3araJIbHOBMKUBAHUN TEpMIH a00
(6) 106 3aXMCTUTH THUX, XTO iX BUKOPHUCTOBYE Bif
HEe3pyJIHOCTeH, Kl MOKYThb BUKJIUKATUA TIOTAJIBIII
yrouneHus» [10, c. 5-17].

Tlompu Te, 1110 TOUHE BU3HAYEHHS CJIEHTY BIJICYT-
HE, 3arajIOM BBAYKAETHCS, IO 1€ TTOHSITTS OXOILITIOE
JIEKCUKY He(bopMaJILHI/Ix TPYI MOJIOAl Ta BKJIIO-
vae TEePMiHM, SIKI BYKMBAKIOTHCS IIPOTATOM BiIHOC-
HO HerpuBajioro dacy. Hampwuwman, J[. Kpicran
Jla€ BU3HAUEHHS CJIEHTY SK «HedopMaJbHOI, He-
CTAHIAPTHOI JIEKCUKH, 3a3BUYAN 3PO3YMILJIOL JIMIIIEe
IpeICTaBHUKAM OKPEMOT0 PErioHy YU COITlaTbHOL
rpymm» [6, c. 325].

Cyenr Garatwit Ha OIiHOYHI Tepminu. Hampwm-
KJ1a, mosicHeHHA TepMiny def — definitely, 1o o3Ha-
vae “great, superb, excellent» mapaxoBye sk cuHO-
HIMH, SIKl BKHWBAJIHCA pamiire: boss, mean, cool,
terrible, outasight, monsta, dynamite, Tak 1 cy4ac-
Hinmn BapiauTtu: fresh, hype, slammin, kickin, bump-
in, humpin, phat, pumpin, stoopedstupid, vicious,
down, dope. Xoua OLIBIIICTD IIUX TEPMIHIB IIOXO/ISATH
1 HafmmpIe BiIoMl B adpoaMeprKAHCHKIN CIILIb-
HOT1, IOMYJIAPHICTE adpoaMepUKaHCHKOI MYSUKH
Ta KyJIBTYpPU IPUBEJIH JI0 TOTO, [0 BOHY CTaJIH Biflo-
M1 IIITKAM 1HIIMX eTHIYHAX Tpym. TaxuM quHoM,
ITl Ta 1HIIT CJIEHTI3MHU MOYKYTh BBAYKATHUCS IITBUIIIE
CHMBOJIAMH MOJIOIISKHOI, HIK adpoaMepuKaHChKOl
KyabTypu. OgHak TiaIiTKE adpoaMepruKaHI[l CTBO-
PIOIOTH HOBI CJIEHTI3MH IIBHJIIE, HI3K BKEe 1CHYIOUl
CJIEHTI3MHU TIOIUPIOIOTHCS Ha 1HIM eTHIYHI T'PYIIH.
OTske, cIocTepiraroThbesl CYTTEBI BIIMIHHOCTI MIMK
CJIEHTOM PI3HUX eTHIYHUX T'PYII.

BucuoBknu i mpomosumii. 3acrocyBaHHa 3ra-
JIAHUX OTHHUIb CICHTY TPEeICTABHUKAMM pI3HHX
COLLIAJIBHUX IPYIl y TOK-IIOY Ta IHTEPB'I0 IPO MO
Pi3HOTO XapakTepy POOHTH IX YACTHHOI Mesia-/iHic-
kypcy. Taxmm vnnOM, opieHTamis 3aco0lB MacoBOI
iH(opmanli Ha IEBHI COLIAJIbHI IPYIH y CYCIILIb-
cTBi Tepenbadae m001p KOHKPETHUX MOBHUX 3aC001B,
a caMe — COIAJIbHO-MapPKOBAHOI JIEKCUKHU JIJIs 3a-
CTOCYBAHHS y Memia-auckypci. Maprouua jgekcuka
BHKOPHCTOBYETBCSA B MeIia- ,ancrcypci IIJIsL TOTO, 1100
CIIPOCTHTH IIPOLLeC Iepejadl iHpopMalLii Ta 3eKOHO-
MUTH Yac, OCKIJIBKY BOHA IIMUPOKO BiJIOMA IPeaCTaB-
HUKaM TIeBHUX ITpodeciii.

ABTOpPHM 3aCTOCOBYIOTH OJWHUII CJIEHTY 3 METOIH0
3aHMKEHHSA CTUIII0 (POPMAaJIbHOI 400 Cepiio3Hol IIpo-
MOBH Y1 IIHUCBMOBOTO TEKCTY 100 JOCATTH edpeRTy
TOBAPUCBKOCTI 3 ay[JUTOpie0, /Ul KOl Il CJI0Ba
Ta BUPA3W 3p03yMLITl. [HKOIM OTUHUILI CJIEHTY BiKH-
BalOTHCSA 3aMICTh 3araJIbHOIIPUMHATHUX TEPMIHIB,
106 YHUKHYTH HE3PYYHOCTI, IKY MOXKe BUKJIUKATU
3araJIbHOIIPUHHATHUN TePMIH.
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